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ESTRUCTURA I CONTINGUTS DEL PLC 

 

 

1. ANÀLISI DEL CONTEXT ESCOLAR 

 

1.1. Situació sociolingüística: enquesta sobre l’ús sociofamiliar i escolar de les llengües en 

els àmbits administratiu, de gestió i planificació pedagògica i d’interrelació del centre amb 

l’entorn familiar. 

1.1.a. Models de qüestionari i criteris d’aplicació. 

1.1.b. Descriptors del centre a partir de l’estudi de resultats dels qüestionaris: 

- Presència i ús de les llengües al centre i a l’entorn escolar. 

- Estudi específic de la presència i ús del valencià. 

- Consideracions pedagògiques de caràcter general que se’n deriven. 

1.2. Descripció del programa o programes d’educació bilingüe o plurilingüe autoritzats 

prèviament al centre. 

1.3. Programa o programes plurilingües sol·licitats pel centre: data d’aprovació pel Consell 

escolar. 

 

2. OBJECTIUS LINGÜÍSTICS GENERALS 

 

2.1. Objectius generals de la Formació Bàsica de les Persones Adultes. 

Decret 220/1999, de 23 de novembre (DOGV de 18 de febrer): Annex I. Currículum dels 

programes d’alfabetització i d’iniciació a la formació bàsica i programes per adquirir i actualitzar 

la formació bàsica de les persones adultes fins a l’obtenció del títol de Graduat en Educació 

Secundària. 

2.2. Objectius lingüístics específics del centre. 

 

3. ORGANITZACIÓ DE L’ENSENYAMENT PLURILINGÜE 

 

3.a. CRONOGRAMES I RECURSOS 

 

3.1. Criteris per al moment i seqüència d’incorporació de les llengües d’ensenyament de 

les diferents àrees, matèries o mòduls no lingüístics i atenció a la diversitat. 

3.2. Cronograma de mínims per programes formatius, nivells educatius i àrees, matèries i 

mòduls.  

3.3. Organització dels recursos humans i materials del centre per a l’aplicació del 

programa/es plurilingües. Acords presos per a la distribució del professorat. 
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3.b. GESTIÓ DE LES LLENGÜES 

 

3.4. TIL Actuacions generals i específiques dissenyades en funció de la realitat sociolingüística 

de l’alumnat: tractament metodològic de les llengües vehiculars. 

- Metodologia del valencià i del castellà com a L1 i com a L2 de l’alumnat. 

- Metodologia de les llengües estrangeres. 

3.5. TILC Graduació d’actuacions adreçades a la implantació del tractament integrat de les 

llengües al centre. 

- Tractament integrat de les llengües. 

- Tractament integrat de llengües i continguts. 

 

3.c. SUPORT A LÚS I APRENENTATGE DE LES LLENGÜES 

 

3.6. Planificació d’accions de formació del professorat en competència lingüística.  

3.7. Relació d’altres actuacions o projectes que el centre porta a terme per millorar 

l’aplicació del programa plurilingüe al centre (oportunitats d’exposició a l’aprenentatge i ús de 

les llengües, pla de foment lector, Portafoli Europeu de les Llengües, participació en programes 

europeus, etc.). 

  

4. IMPLANTACIÓ, SEGUIMENT, AVALUACIÓ I ASSESSORAMENT DEL PLC 

 

4.1. Criteris i procediments previstos per a la implantació i el desenvolupament del PLC. 

4.2. Procediment per al seguiment i l’avaluació del PLC. 

4.3. Assessorament del programa plurilingüe. 

 

5. BIBLIOGRAFIA I ENLLAÇOS D’INTERÉS 
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1. ANÀLISI DEL CONTEXT ESCOLAR 

 

1.1. SITUACIÓ SOCIOLINGÜÍSTICA: ENQUESTA SOBRE L’ÚS SOCIOFAMILIAR I ESCOLAR 

DE LES LLENGÜES EN ELS ÀMBITS ADMINISTRATIU, DE GESTIÓ I PLANIFICACIÓ 

PEDAGÒGICA I D’INTERRELACIÓ DEL CENTRE AMB L’ENTORN FAMILIAR 

 

1.1.a. MODELS DE QÜESTIONARIS I CRITERIS D’APLICACIÓ 

 

a) Model 1. ENQUESTA PER ALS PARTICIPANTS 

 

Destinataris Tan sols en un nivell del programa A, preferiblement en BASE o GES-1 on hi 

haja predomini d’alumnat jove, tot tenint en compte l’especificitat de cada 

centre.  

Objectiu Saber el coneixement i l’ús sociofamiliar del valencià de l’alumnat, el seu 
itinerari acadèmic, la vehiculació que fa de les llengües i les seues actituds 
lingüístiques. 

Periodicitat Aplicació anual, preferiblement a l’inici de curs. 

Temps Durant el període de matriculació o a l’inici de curs una vegada constituïts els 

grups d’aprenentatge.  

Responsables  A aplicar preferentment pel professorat del departament de Comunicació que 
imparteix docència en cada grup. 

 

MODEL 1. PARTICIPANTS 

 

ENQUESTA SOBRE L'ÚS SOCIOFAMILIAR I ESCOLAR DE LA LLENGUA 

 
Et demanem que faces una reflexió sobre com fas servir la llengua o les llengües que parles en diferents contextos. 

 

Cognoms i nom Nivell 
educatiu 

Edat Procedència 

    

 

 

Qüestions Valencià Castellà Altres 

1. Quina llengua parles habitualment?    

2. Quina llengua  parles amb ton pare?    
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3. Quina llengua parles amb ta  mare?    

4. En quina llengua es comuniquen els teus pares?    

5. Quina llengua utilitzes per comunicar-te amb la teua parella?    

6. I amb els teus fills i filles?    

7. Al treball, quin idioma fas servir habitualment?    

8. Quan estàs amb els amics i amigues, quina és la llengua predominant?    

9. I amb els companys i companyes de classe?    

10. En quina llengua et comuniques normalment amb el professorat?    

 
11. Em considere una persona que… (pots triar-ne més d’una opció) 

 

Sóc competent en valencià i en castellà  

Domine el castellà i tinc una competència oral i escrita suficient en valencià  

Domine el castellà i tinc un coneixement bàsic del valencià amb necessitat de millorar-lo  

A més del castellà o del valencià, sóc capaç d’usar una llengua estrangera  

Desconec les dues llengües oficials de la Comunitat Valenciana  

 
12. Des de quan fa que estudies valencià? 

 

infantil primària ESO BASE GES mai no l’he estudiat per... 

PEV 
PIL 

PIP PEV 
PIL 

PIP PEV PIP PEV PIP PEV PIP incorporació 
tardana 

alumnat 
estranger 

alumnat 
adult 

altres 
motius 

              

 
* PIP: programa d’incorporació progressiva del valencià. 
  PEV: programa d’ensenyament en valencià. 
  PIL: programa d’immesió lingüística en valencià. 

 
13. Creus que el valencià és una llengua útil? 
____ Sí. 
____ No. 
Per què? ______________________________________________________________________ 

 
14. T’has trobat alguna vegada en situacions en què no has parlat en valencià per no saber com fer-ho, o per falta de 

vocabulari? 
____ No, mai. 
____ Sí, de vegades. 
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____ Sempre. 

 
15. Et molesta que et parlen en valencià? 
____ Sí. 
____ No. 
____ M’és indiferent. 
____ No, a més anime que ho facen quan em parlen. 

 
16. Podries avaluar els teus coneixements de valencià? 

 

 No tinc cap 
dificultat 

Em costa 
una mica 

Em costa 
prou 

L’entenc    

El parle    

El llig    

L’escric    

 
17. Indica en quina llengua tries en cadascuna de les situacions comunicatives següents: 

 

Situacions comunicatives Valencià Castellà Altres 

Televisió i cinema     

Ràdio    

Internet    

Aparells electrònics (mòbil, tableta, ordinador, etc.)    

Llibres    

Premsa    

Xarxes socials    

 

 

b) Model 2. ENQUESTA PER AL PERSONAL DOCENT 

 

Destinataris Professorat del centre. 

Objectiu Conéixer la competència efectiva oral i escrita i la formació lingüisticotècnica del 
professorat en valencià i en llengües estrangeres, així com les actituds envers l’ús 
normalitzat del valencià i l’aplicació d‘un model d’ensenyament plurilingüe. 

Peridiocitat Només una vegada, en el cas del professorat definitiu, i anualment, durant les 
primeres reunions de coordinació docent, sobretot en els centres en què es 
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produeixen canvis anuals significatius de plantilla docent. 

 

MODEL 2. PERSONAL DOCENT 

 

ENQUESTA SOBRE FORMACIÓ, CONEIXEMENT I ÚS DE LES LLENGÜES 

 

Cognoms i nom Departament Mòduls i matèries impartits 

   

 

Situació administrativa *Nivell de formació lingüística Llengua d’ús habitual a l’aula 

Def Prov Interí Altres CC TM ELE MIT SUP LE Cap 
formació 

 Programa 
A 

Altres 
programes 

           C   

           V   

           LE   

 
* CC: Certificat de Capacitació en V - AN - FR / TM: Títol de Mestre en valencià 
  ELE: Grau Elemental (B1) /  MIT: Grau Mitjà (C1) / SUP: Grau Superior (C2) de la JQCV 
  LE: indiqueu-hi nivells del Marc de Referència Europeu, de l’A1 al C2 

 
En les preguntes següents, marca amb una X la casella corresponent 

 
1. Quina és la teua llengua primera? 

 

Valencià  

Castellà  

Altres llengües  

 
2. El teu ús efectiu del valencià i/o d’una llengua estrangera és: 

 

LE a especificar: Comprensió oral Expressió oral Expressió 
escrita 

Comprensió 
escrita 

Interacció social 

V LE V LE V LE V LE V LE 

Alt           

Acceptable           
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Baix           

Escàs           

Nul           

 
3. Quina llengua empres en les teues classes: 

 

Únicament valencià  

Únicament castellà  

Totes dues llengües alhora, de forma barrejada i segons el tipus d’activitat i/o 
d’interacció didàctica 

 

Valencià o castellà segons el programa formatiu, el nivell educatiu a impartir o, 
fins i tot, el mòdul o matèria 

 

A més de valencià i/o castellà, una altra llengua o llengües estrangeres perquè 
en faig classe o impartesc docència en aquesta llengua 

 

 
4. Creus que els materials d’aula de cada mòdul o matèria hauria d’estar prioritàriament en: 

 

La llengua que preferesca l’alumnat  

La llengua del professorat  

La llengua que marque la planificació lingüística del centre  

És indiferent que estiga en valencià, castellà o, fins i tot, en una llengua 
estrangera impartida al centre 

 

 
5. En aquests àmbits, consideres que la presència i ús del valencià és: 

 

 Alt Acceptable Baix Escàs Nul 

A l’escola      

A la ciutat o al poble      

Als mitjans de comunicació      

Entre l’alumnat      

 
6. Consideres que impartir les classes en valencià és: 

 

Una experiència enriquidora per a l’alumnat perquè així s’aprén una llengua que, en general, no 
dominen tant alhora que s’adquireixen continguts i destreses. 
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Una necessitat  social que ha de garantir el sistema educatiu valencià on hi ha implantat un model 
d’ensenyament plurilingüe. 

 

Una exigència afegida per a l’alumnat que ha de fer un major esforç de contextualització per tal 
d’entendre el missatge i que dificulta, per tant, un aprenentatge sòlid. 

 

Una dificultat molt important a causa del domini insuficient de l’expressió oral i/o del codi escrit que en 
general té l’alumnat. 

 
 

Altres a especificar:  
 

 

 

1.1.b. DESCRIPTORS DEL CENTRE A PARTIR DE L’ESTUDI DE RESULTATS DELS 

QÜESTIONARIS (a reomplir pels centres) 

 

Presència i ús de les llengües al centre i a l’entorn escolar 

 

Estudi específic de la presència i ús del valencià 

 

Consideracions pedagògiques de caràcter general que se’n deriven 

 

 

 

1.2. DESCRIPCIÓ DEL PROGRAMA O PROGRAMES D’EDUCACIÓ BILINGÜE O 

PLURILINGÜE AUTORITZATS PRÈVIAMENT AL CENTRE 

 

Pel que fa a la implantació i aplicació del programa d’educació bilingüe autoritzat a l’escola l’any 

acadèmic ____, tal com consta en les dades oficials de Secretaria, la trajectòria al centre dins 

el període més pròxim a l’actualitat, comprés entre els cursos 2010-2015, queda resumida en 

aquesta graella:  

 

 
 
 
 
 
 
Presència 
dels 
programes 

*PEB  
 
 

Grau d’assoliment 

 
Programa formatiu en què ha estat implantat 

 
PIP 

 
PEV 

A 
Cicle I 

A 
Cicle II 

B D J 

  Implantat només formalment 
sense gaire incidència 
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d’educació 
bilingüe  
a l’escola 

  Implantat en algun mòdul o 
assignatura no lingüística en 
períodes discontinus 

     

  Implantat en alguns mòduls o 
assignatures no lingüístics de 
forma continuada 

     

  Implantat anualment en la 
majoria de mòduls o 
assignatures no lingüístics 

     

 
*Programes d’ensenyament bilingüe dels territoris de predomini lingüístic valencià, també aplicables als de predomini castellà: 
PIP: Programa d’incorporació progressiva. S’hi preveia la incorporació del valencià en un o més mòduls no lingüístics. 
PEV: Programa d’ensenyament en valencià. S’hi preveia la incorporació del valencià en tots o quasi tots els mòduls no lingüístics. 

 

 

En relació amb la incidència de la tasca normalitzadora del valencià al centre, les iniciatives 

més destacades per la promoció i ús de la llengua pròpia al centre es veuen reflectides als 

indicadors per àmbits d’ús que s’indiquen tot seguit: 

 

Àmbit administratiu 

1 Documentació oficial de Secretaria redactada en valencià o, si més no, en les dues llengües 
oficials 

 

2 Comunicació general dins l’escola en valencià: atenció a l’alumnat, retolació, taulers 
d’anuncis generals i d’aula, fullets informatius, etc. 

 

3 Ús preeminent del valencià en el correu electrònic i en d’altres mitjans de comunicació 
externa 

 

4 Web del centre en valencià, o com a mínim accés i consulta disponibles en dues opcions 
lingüístiques  

 

Àmbit docent 

1 Incorporació primerenca del mòdul de Valencià des dels cursos inicials del Cicle I del 
programa A 

 

2 Incorporació del valencià com a llengua vehicular en mòduls no lingüístics del Cicle II del 
programa A 

 

3 Introducció del valencià com a llengua vehicular en assignatures no lingüístiques dels 
programes B, D i J 

 

4 Realització de cursos de català com a llengua estrangera dins el programa formatiu E  

5 Implantació de tertúlies o d’intercanvis lingüístics en valencià entre l’alumnat del centre  

Àmbit de gestió i planificació pedagògica 
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1 Ús normalitzat i freqüent del valencià com a llengua oral i escrita a les sessions de 
coordinació docent de l’escola 

 

2 Disseny conjunt per la comissió de coordinació pedagògica i pels departaments didàctics 
d’activitats de caràcter didàctic encaminades a la promoció i l’ús del valencià: concursos, 
jornades culturals, etc. 

 

3 Previsió al centre d’accions formatives per al professorat a fi d’afavorir-ne l’actualització 
lingüística en valencià 

 

Àmbit d’interrelació amb l’entorn 

1 Implantació de cursos de llengua i cultura valenciana o impartits en valencià en els cursos de 
desenvolupament personal del programa J: conferències, exposicions i visites culturals, 
espectacles, etc. 

 

2 Disseny freqüent d’activitats extraescolars que tenen com a objectiu el coneixement de la 
nostra llengua i de la cultura valenciana, així com del foment del prestigi social del valencià i 
d’actituds lingüístiques favorables envers la seua normalització 

 

 

Finalment, quant a la incorporació de l’ensenyament i aprenentatge de les llengües 

estrangeres en els diferents programes formatius, la descripció del que s’ha realitzat en els 

darrers anys al centre apareix en l’esquema següent: 

 

PROGRAMA A 

CICLE I Introducció primerenca del mòdul d’Anglés en Base  

GES Incorporació de l’anglés o el francés com a llengua vehicular en un o 
més mòduls no lingüístics 

 

Oferta del francés com a mòdul optatiu  

PROGRAMES B - D 

ACCÉS 
CF/UNI 

Introducció de l’anglés com a llengua vehicular en un o més mòduls 
no lingüístics o ús de recursos en anglés 

 

ACCÉS 
UNI 

Impartició de l’assignatura de Francés en els cursos d’accés a la 
universitat 

 

PROGRAMA J 

ANGLÉS Cursos d’Anglés com a llengua estrangera A1 A2 B1 

FRANCÉS Cursos de Francés com a llengua estrangera A1 A2 B1 
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ALEMANY Cursos d’Alemany com a llengua estrangera A1 A2 B1 

ITALIÀ Cursos d’Italià com a llengua estrangera A1 A2 B1 

Idiomes Cursos de consolidació impartits per professorat extern al centre AN FR Altres 

Intercanvi de llengües entre l’alumnat  AN FR Altres 

 

 

1.3. PROGRAMA O PROGRAMES PLURILINGÜES SOL·LICITATS ACTUALMENT PEL 

CENTRE: DATA D’APROVACIÓ PEL CONSELL ESCOLAR 

 

Tot tenint en compte el Decret 127/2012, de 3 d’agost (DOCV de 6 d’agost), del Consell 

Valencià, per què es regula el plurilingüisme en l’ensenyament no universitari i, d’acord amb les 

dades del context i de la trajectòria del centre adés exposades i segons consta en l’acta del 

Consell escolar de centre de dia _________________, el centre sol·licita a l’òrgan competent 

de l’Administració educativa l’adopció del programa plurilingüe: 

 

PPEV Programa plurilingüe d’ensenyament en valencià  

PPEC Programa plurilingüe d’ensenyament en castellà  

 

Tal com explicita el Decret a l’article 6, als apartats 4 i 5, tots dos programes tot i tenir com a 

llengua base per a l’ensenyament i aprenentatge una llengua cooficial diferent: 

 

1) Es caracteritzen per l’ensenyament, en tots els nivells, de continguts curriculars, àrees, 

matèries o mòduls no lingüístics en valencià i en valencià, així com la determinació de 

mesures organitzatives i curriculars adients per reforçar l’aprenentatge de l’anglés i, si 

s’escau, d’una segona llengua estrangera. 

2) Tenen com a objectiu garantir, en finalitzar l’educació bàsica, l’adquisició per part de 

l’alumnat d’una competència comunicativa idèntica en les dues llengües oficials, així 

com el domini funcional de l’anglés i, si s’escau, d’altres llengües estrangeres.  

 

És per això que la nostra escola decideix aplicar el programa plurilingüe sol·licitat en els 

programes formatius i nivells educatius que s’assenyalen tot seguit, la concreció dels quals es 

desplegarà en aquest PLC: 

 

PROGRAMA A Cicle I Alfabetització  

Neolectors/es  
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Educació de Base  

Cicle II GES-1  

GES-2  

PROGRAMA B Prova lliure de Graduat en ESO  

Accés a CFGM  

Accés a CFGS  

PROGRAMA D Accés a la universitat  

PROGRAMA J Cursos de matèries no lingüístiques *a especificar  
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2. OBJECTIUS LINGÜÍSTICS GENERALS 

 

2.1. OBJECTIUS GENERALS DE LA FORMACIÓ BÀSICA DE LES PERSONES ADULTES 

 

Decret 220/1999, de 23 de novembre (DOGV de 18 de febrer): Annex I. Currículum dels 

programes d’alfabetització i d’iniciació a la formació bàsica i programes per adquirir i actualitzar 

la formació bàsica de les persones adultes fins a l’obtenció del títol de Graduat en Educació 

Secundària. 

 

Els objectius generals de la formació bàsica de les persones adultes es desplegaran de forma 

progressiva i seqüencial, de manera que els participants desenvoluparan a través d’un 

currículum integrat per diferents dimensions formatives complementàries i interrelacionades, 

dins un model formatiu orientat cap al desenvolupament com a persona, cap a l’exercici dels 

drets i de les responsabilitats com a ciutadà i cap a la participació professional i sociocultural. 

 

Així doncs, aquests objectius contemplen el desenvolupament de capacitats ben diverses, com 

ara les de caràcter afectiu i emocional, les de relació amb les altres persones i les d’actuació i 

inserció en el món laboral i sociocultural. D’entre aquestes capacitats, per la seua rellevància 

en la formació integral de l’individu totes les àrees del currículum estan implicades en 

l’assoliment de la competència comunicativa dels participants. És per això que, a banda dels 

objectius lingüístics inherents a  l’àrea de Comunicació, la resta d’àrea inclouen el treball 

d’aquests objectius necessaris per a la l’adquisició de coneixements, destreses, actituds i 

valors. 

 

ÀREA DE COMUNICACIÓ 

 

1. Llegir, escriure i expressar oralment informacions, textos o qüestions senzilles, procedents de 

diferents situacions comunicatives sorgides en el desenvolupament de la vida quotidiana, i interpretar 

oralment símbols i imatges senzilles. 

2. Consolidar el domini verbal i escrit del vocabulari bàsic dominant progressivament l’ordre alfabètic 

en les diferents situacions que exigeixen aquestes destreses. 

3. Superar estereotips i prejudicis en relació amb les varietats dialectals d’una mateixa llengua i el 

respecte a la importància sociocultural de les diverses llengües. 

4. Desenvolupar la capacitat comunicativa per comprendre i produir de forma ordenada i clara 

missatges orals i escrits en distints contextos de comunicació i amb diferents intencions expressives. 

5. Utilitzar la lectura com a font de gaudi, informació i aprenentatge i com a mitjà de perfeccionament i 

enriquiment lingüístic, cultural i personal. 

6. Adquirir conceptes lingüístics generals a fi de consolidar la comprensió i l’expressió oral i escrita. 

7. Conscienciar sobre el valor de la pròpia llengua com a vehicle d’identitat cultural i utilitzar-la com a 

instrument per a l’adquisició de nous aprenentatges, el desenvolupament del pensament i la 

comprensió i anàlisi de la realitat social, econòmica i cultural. 

8. Desenvolupar una actitud crítica envers els diferents tipus de missatges gràfics, plàstics i visuals, 

http://www.docv.gva.es/datos/2000/02/18/pdf/2000_969.pdf
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reconeixent-ne i interpretant-ne les formes d’expressió, distingint-ne l’adequació a les necessitats 

expressives i reflexionant sobre la seua incidència en la vida quotidiana. 

9. Buscar, obtenir i utilitzar informació de forma autònoma i crítica, coneixent les formes en què 

aquesta es troba disponible, seleccionant allò pertinent per a una finalitat concreta i presentant-la als 

altres de forma adequada. 

10. Desenvolupar la capacitat per analitzar i regular les produccions lingüístiques, utilitzant les pròpies 

idees i experiències en la producció de textos d’intenció creativa i literària. 

11. Interpretar i comparar les principals tècniques i llenguatges utilitzats en els mitjans de comunicació 

social a fi d’ampliar les habilitats discursives i de desenvolupar una actitud crítica davant els missatges 

procedents d’aquests mitjans. 

12. Obtenir un coneixement de la realitat lingüística espanyola per tal d’afavorir una actitud d’interés i 

respecte per les realitats plurilingües. 

13. Comprendre la funció de la literatura com a instrument de transmissió i creació cultural i com a 

expressió historicosocial, mostrant una actitud crítica i descobrint que la lectura pot ser font d’ampliació 

d’experiències, gaudi personal i estímul per a l’escriptura creativa. 

14. Establir relacions entre obres, autors i moviments que constituesquen un referent clau en la història 

de l’art i de la literatura i els elements més destacats del context social i històric que apareixen, tot 

valorant les obres rellevants com a mostres destacades del patrimoni cultural. 

15. Apreciar que l’estudi d’altres llengües i les seues cultures constitueix un mitjà per conéixer i valorar 

la multiculturalitat i afavorir l’enteniment intercultural i internacional. 

16. Llegir de forma comprensiva i autònoma textos senzills en llengua estrangera i emetre missatges 

orals i per escrit referents a les situacions de comunicació més habituals. 

17. Desenvolupar estratègies de comunicació elementals, en llengua estrangera, afavoridores de 

l’aprenentatge autònom de llengües. 

 

 

ÀREA DE PROCESSOS I INSTRUMENTS MATEMÀTICS 

 

18. Iniciar-se en el càlcul mental amb les operacions bàsiques tot partint de procediments intuïtius 

propis de les persones adultes. 

19. Adquirir el valor conceptual i instrumental dels nombres, utilitzant-los correctament i introduir-se en 

l’anàlisi de la dimensió matemàtica de la realitat i de l’evolució històrica del llenguatge matemàtic, de 

manera que s’arribe al concepte de les operacions bàsiques a través de situacions vivenciales 

concretes.  

20. Plantejar i resoldre problemes senzills de la vida quotidiana fent servir procediments matemàtics de 

forma que siga possible identificar, plantejar i resoldre interrogants i problemes a partir de 

l’experiència. 

21. Conéixer els distints sistemes de mesura, així com els conceptes de proporcionalitat, tant per cent i 

representació gràfica de percentatges per entendre’n l’ús social. 

22. Conéixer els elements fonamentals de la geometria i les principals figures planes i realitzar càlculs i 

mesures sobre aquestes. 

23. Elaborar estratègies d’identificació i resolució de problemes, de forma individual i col·lectiva, en els 

diversos camps del coneixement i l’experiència quotidiana a través de procediments intuïtius i de 

raonament lògic, verbal i matemàtic. 

24. Incorporar al llenguatge i a les formes d’argumentació habituals diverses formes 

d’expressió per poder comunicar-se de manera precisa i rigorosa, identificant els elements 

lingüístics, matemàtics i estadístics bàsics presents en la informació, analitzant-ne críticament 
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les funcions que exerceixen i les seues aportacions per a una millor comprensió dels 

missatges. 

25. Elaborar estratègies personals de resolució de problemes i expressar amb claredat els 

passos seguits, valorant-ne la importància del procés i l’aplicació en diferents contextos, així 

com desenvolupant les destreses cognitives més rellevants que intervenen en la formació del 

pensament matemàtic. 

26. Utilitzar tècniques senzilles d’arreplegada i classificació de dades sobre temes d’interés i 

situacions diverses, i ser capaç de representar la informació de forma verbal, gràfica i numèrica 

i de fer-se’n un judici. 

27. Utilitzar els camps numèrics i dominar els mecanismes operatius bàsics a fi de resoldre situacions 

problemàtiques quotidianes, tot realitzant els càlculs apropiats a cada situació. 

28. Conéixer i utilitzar procediments algebraics elementals i els conceptes bàsics d’estadística i 

probabilitat que tinguen una aplicació real i funcional. 

 

 

ÀREA DE NATURA, ECOLOGIA I SALUT 

 

29. Analitzar i valorar els efectes que tenen sobre la salut personal i col·lectiva la determinació i el 

respecte d’unes normes de seguretat i higiene, i de tot allò que contribuesca a la consecució d’un 

ambient saludable en entorns diferents. 

30. Fer servir els coneixements sobre el funcionament del cos humà per posar en pràctica hàbits de 

prevenció i salut corporal que propicien un clima individual i social saludables, i contribuir al 

desenvolupament equilibrat de la persona. 

31. Conéixer els principals aspectes del desenvolupament evolutiu des de la infantesa fins a l’edat 

adulta, així com les característiques fonamentals que configuren cada etapa. 

32. Analitzar els diversos modes de viure els fets bàsics de l’edat adulta, especialment les transicions 

afectives i la maternitat / paternitat. 

33. Fomentar la tolerància i el respecte per les diferències individuals físiques i psíquiques a fi de 

superar tot tipus de discriminacions, per mitjà de l’anàlisi, la reflexió crítica i les accions socials amb les 

persones adultes amb discapacitats motrius, psíquiques i sensorials. 

34. Promoure actituds de cooperació i respecte, reconeixent els aspectes de relació que tenen les 

activitats físiques i el valor cultural dels esports i jocs autòctons. 

35. Reconéixer la riquesa expressiva del cos i el moviment com a mitjans de comunicació i 

expressió creativa, apreciant-ne el ritme, el moviment i la dansa per a la representació 

d’imatges, de sensacions, d’idees i com a forma d’expressió individual i col·lectiva. 

 

 

ÀREA DE CIÈNCIA I TECNOLOGIA 
 
36. Adquirir els instruments teòrics i metodològics que permeten desenvolupar progressivament una 

interpretació científica de la natura i una reorganització de les idees d’acord amb aquesta i elaborar 

criteris raonats sobre qüestions científiques i tecnològiques bàsiques de la nostra època, mitjançant el 

contrast i l’avaluació d’informació obtinguda de distintes fonts, tot utilitzant els conceptes bàsics de les 

Ciències. 

37. Descobrir la capacitat que té la natura de produir canvis i desenvolupar una actitud crítica i 

responsable envers la degradació ecològica i l’impacte de certes tecnologies. 
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38. Utilitzar els coneixements bàsics sobre els éssers vius i els elements físics i les seues interaccions 

pe comprendre millor l’ecosistema. 

39. Desenvolupar la imatge de la ciència com a procés, com a mètode i com a activitat humana 

realitzada per dones i homes, davant la concepció de la ciència com a dogma, tot prenent-ne 

consciència de la provisionalitat i valorant el coneixement científic com un procés en construcció lligat 

a les característiques i necessitats de la societat en cada moment històric i sotmés a evolució i revisió 

contínua. 

40. Reconéixer i valorar les aportacions de la ciència per a la millora de les condicions d’existència 

dels éssers vius, apreciant la importància de la formació científica, utilitzant en les activitats 

quotidianes i en l’elaboració de coneixements els valors i les actituds pròpies de la ciència i adoptant 

una actitud crítica i fonamentada davant els grans problemes que actualment plantegen les relacions 

entre ciència, tècnica i societat. 

41. Iniciar-se de manera progressiva en l’ús de les noves tecnologies, com a part de la formació 

polivalent, a fi de facilitar l’aprenentatge i millorar les condicions d’integració laboral i social. 

42. Conéixer els problemes derivats d’un ús irracional de les tecnologies analitzant-los des d’una 

perspectiva científica i fomentat una actitud de respecte i atenció del medi ambient i d’aprofitament 

racional dels recursos existents. 

43. Desenvolupar una actitud crítica i d’indagació envers l’enorme presència d’elements i processos 

tecnològics en el nostre entorn, valorant els efectes econòmics, morals i culturals de les aplicacions de 

les ciències i de les tecnologies en la qualitat de vida, així com el seu paper en la configuració de 

determinades professions i en l’organització i realització d’activitats del temps lliure. 

44. Comprendre i expressar missatges científics utilitzant el llenguatge oral i escrit 

adequadament, així com altres sistemes de notació i de representació si s’escau, i aplicar 

estratègies coherents amb els procediments de la ciència en la resolució de problemes. 

 

 

ÀREA DE CIÈNCIES SOCIALS 
 
MÓN DEL TREBALL 

45. Indagar sobre les causes dels fenòmens socials des d’una actitud oberta cap a la complexitat dels 

problemes i apreciar que les anàlisis socials són processos en constant elaboració. 

46. Desenvolupar una actitud positiva cap al treball manual, com a mitjà de suport i realització 

personal, amb l’objectiu de superar la tradicional dicotomia entre l’activitat intel·lectual i l’activitat 

manual. 

47. Analitzar críticament les concepcions que inspira el funcionament de l’economia de la nostra 

societat a fi d’actuar com a consumidor i/o productor conscient. 

48. Conéixer tècniques i estratègies de recerca d’ocupació i desenvolupar mecanismes d’adaptació a 

les noves situacions del món del treball a fi de millorar les condicions d’inserció social i laboral en un 

món en canvi permanent. 

49. Adquirir instruments polivalents, metodològics i de coneixement que permeten aprofitar 

ofertes formatives destinades a la millora professional i a la inserció social, així com dels 

recursos temporals, materials i humans de l’entorn immediat que puguen contribuir al 

desenvolupament d’iniciatives pròpies en l’àmbit professional i social. 

50. Utilitzar els coneixements i experiències assolits sobre els diferents recursos, tècniques, 

instruments, etc., així com sobre els diversos certificats i perfils de professionalitat per fer-se una idea 

pel que fa als coneixements, experiències i condicions necessàries per incorporar-se al món del treball, 

millorar o canviar l’ocupació. 
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51. Adquirir les estratègies intel·lectuals i culturals que permeten utilitzar amb llibertat i racionalitat el 

consum i la producció de béns, així com els recursos naturals i econòmics i els serveis socioculturals. 

52. Conéixer els mecanismes i valors que regeixen el funcionament de les societats, en especial els 

referits als drets i deures que regulen la participació política, econòmica, cultural i social dels ciutadans 

i ciutadanes. 

 

CIÈNCIES SOCIALS 

53. Conéixer el medi geogràfic i natural immediat a fi de conservar-lo i utilitzar-lo responsablement, 

atés que és determinant per a la qualitat de vida, i adquirir una actitud crítica davant l’impacte que 

sobre l’entorn tenen determinades accions humanes derivades d’un ús no degudament planificat de la 

tecnologia. 

54. Conéixer la varietat de factors geogràfics i històrics i la seua interrelació amb la societat actual i la 

interdisciplinarietat entre ambdues dimensions del coneixement social, distingint i analitzant els 

elements bàsics manejats en l’explicació de la societat i en les seues manifestacions tant temporals 

com espacials. 

55. Conéixer la dimensió europea i mundial d’una nova ciutadania basada en la igualtat, la solidaritat, 

la llibertat, el respecte als altres i la participació democràtica. 

56. Conéixer, apreciar i respectar el patrimoni natural, cultural i historicoartístic, tot entenent la 

diversitat cultural i lingüística com un dret dels pobles i dels individus a la seua identitat. 

57. Acostar-se, conceptualment i estètica, al patrimoni cultural i al fet artístic contribuint-ne 

activament a la conservació i millora, respectant-ne la diversitat lingüística, ètnica i cultural i 

impulsant el coneixement crític de les creences, actituds i valors bàsics que conformen les 

nostres tradicions i les d’altres cultures, per tal d’afavorir el respecte i la convivència 

multicultural. 

58. Desenvolupar una actitud crítica i de gaudi front a les creacions musicals enteses com a formes de 

comunicació i d’expressió cultural i històrica per tal d’apreciar i elaborar criteris personals sobre la 

qualitat i els usos socials de la música. 

59. Comprendre les relacions existents entre el desenvolupament personal i el context sociocultural i 

ecològic a fi de formar-se criteris per avaluar les normes que regulen la convivència i actuar en 

conseqüència. 

60. Desenvolupar destreses i habilitats bàsiques per a les relacions interpersonals i socials. 

61. Fomentar la participació de manera deliberada i crítica en l’espai de diferents institucions tot fent ús 

dels drets com a ciutadà. 

62. Usar els coneixements i les experiències sobre les organitzacions socials per activar i implementar 

modes de participació social que garantesquen el gaudi de béns i serveis que milloren les condicions 

de vida de la comunitat. 

63. Adquirir tècniques, recursos i procediments expressius que permeten interpretar i produir 

amb propietat, autonomia i creativitat missatges que utilitzen els diferents codis actuals amb 

l’objectiu d’enriquir les possibilitats de comunicació interpersonal i social i de reflexionar sobre 

els fets culturals, artístics, científics i tecnològics que configuren la societat actual i que estan 

compromesos amb la millora de la qualitat de vida. 
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2.2. OBJECTIUS ESPECÍFICS DEL CENTRE 

 

La nostra escola vol posar l’èmfasi en un model plurilingüe orientat en l’ensenyament i 

aprenentatge de l’ús social de les llengües impartides d’acord amb contextos comunicatius 

diversos, per la qual cosa cal preveure uns objectius lingüístics propis que atenguen de forma 

prioritària els criteris següents: 

 

1) Fer que el valencià, com a llengua pròpia de la nostra comunitat autònoma, esdevinga 

una llengua normalitzada i potenciada en tots els àmbits d’ús de l’escola: administració, 

docència, gestió i planificació pedagògiques i interrelació amb l’entorn social. 

2) Promoure la implicació de tota la comunitat educativa en el procés de normalització del 

valencià i planificar accions que permeten garantir-ne el coneixement i l’ús, així com el 

del seu entorn històric, geogràfic, patrimonial i cultural. 

3) Implicar tots els agents de la comunitat educativa en la presència, ús i extensió de les 

llengües impartides al centre, en el respecte per la diversitat lingüística i en la presa de 

consciència de la riquesa que se’n deriva. 

4) Adequar el procés d’ensenyament i aprenentatge de les llengües a la realitat 

sociolingüística del centre i de l’entorn mediat i immediat. 

5) Garantir l’ús vehicular del valencià i el castellà en el procés d’ensenyament i 

aprenentatge, així com la presència d’una o més llengües estrangeres dins els plans 

d’estudi, a fi que durant el temps de formació i participació a l’escola els participants 

siguen capaços d’assolir una competència comunicativa normal i correcta en valencià i 

en castellà i adequada en la llengua o llengües estrangeres, especialment en el cas de 

l’alumnat que cursa estudis en el programa A. 

6) Constituir grups d’alumnes heterogenis que no discriminen ni per raó de la seua llengua 

habitual, ni per raons de sexe, raça, ideologia o opció personal. 

7) Establir estratègies didàctiques per a l’acolliment dels participants nouvinguts que 

procedeixen de cultures diferents a la valenciana i a la castellana per tal d’assegurar-ne, 

en els estadis inicials, l’adaptació i integració al centre i més endavant el coneixement 

progressiu de totes dues realitats lingüístiques i culturals, amb una atenció específica 

per a la llengua minoritzada. 

8) Afavorir l’assoliment d’un nivell de competència lingüística del professorat que siga 

eficient en les dues llengües oficials de la Comunitat Valenciana i bàsic en una o més 

llengües estrangeres perquè puga fer-ne ús en el desplegament de la tasca docent. 

 

Aquests objectius de centres es concreten en els diferents àmbits d’ús social de la llengua 

d’acord amb el que apareix en aquesta graella: 

 

ÀMBIT OBJECTIUS RESPONSABLES 

ADMINISTRACIÓ - Fer del valencià la llengua preferent per al 
treball i relació amb totes les entitats, institucions, 
serveis i empreses que intervenen dins l’escola. 
- Redactar els documents d’administració 

Equip directiu 
Consell escolar 
Comissions de coordinació 
Associació d’alumnes 
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acadèmica i econòmica del centre en valencià. 
- Presència preeminent del valencià en la 
retolació interna i externa i els taulers d’anuncis 
de l’escola. 

GESTIÓ I 
PLANIFICACIÓ 
PEDAGÒGICA 

- Usar el valencià com a llengua normalitzada en 
els documents de planificació educativa i en les 
reunions de coordinació docent. 
- Garantir l’ús vehicular preferent del valencià, a 
l’igual que el del castellà, d’acord amb el context 
sociolingüístic escolar. 
- Incorporar progressivament una o més llengües 
estrangeres com a instruments d’ensenyament i 
aprenentatge. 
- Adaptar la presència i ús de les llengües 
vehiculars a la realitat sociolingüística dels 
participants. 
- Assolir que l’alumnat de tots els programes 
formatius adquiresca un nivell de competència 
plurilingüe efectiu i equilibrat. 
- Proporcionar els mitjans necessaris per 
assegurar una bona integració de l’alumnat 
nouvingut que ha d’integrar llengües i cultures al 
bagatge personal propi. 
- Aconseguir una competència lingüística 
adequada del professorat en les dues llengües 
oficials mitjançant la participació en accions 
formatives de caire divers. 

Comissió de coordinació 
pedagògica 
Departaments didàctics 
Professorat 

INTERACCIÓ 
DIDÀCTICA 

- Vetllar per l’acompliment dels objectius 
lingüístics de totes les àrees del currículum. 
- Estimular la presència destacada del valencià 
en la retolació, els taulers informatius de l’aula i el 
web del centre. 
- Triar uns materials didàctics adequats en cada 
mòdul o matèria a fi de garantir l’aplicació del 
tractament integrat de les llengües i del de 
llengües i contingut. 

Comissió de coordinació 
pedagògica 
Departaments didàctics 
Professorat 

INTERRELACIÓ 
AMB L’ENTORN 
SOCIAL 

- Fer servir el valencià com a llengua de contacte 
preferent en les comunicacions orals i escrites 
amb l’entorn extern familiar, social i institucional. 
- Incrementar la participació dels membres de la 
comunitat escolar en les activitats organitzades 
per l’administració i les entitats que tinguen com 
a objectiu fomentar el coneixement i ús del 
valencià i de la cultura pròpia.  

Equip directiu 
Òrgans de coordinació 
Departaments didàctics 
Professorat 
Associació d’alumnes 
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3.a. ORGANITZACIÓ DE L’EDUCACIÓ PLURILINGÜE: 

              CRONOGRAMES I RECURSOS 

 

3.1. CRITERIS PER AL MOMENT I SEQÜÈNCIA D’INCORPORACIÓ DE LES LLENGÜES 

D’ENSENYAMENT DE LES DIFERENTS ÀREES, MATÈRIES O MÒDULS NO LINGÜÍSTICS I 

ATENCIÓ A LA DIVERSITAT 

 

El tractament de les llengües en un model d'educació plurilingüe ha de tenir en compte, a 

més de l’ensenyament dels continguts de l’àrea, certs aspectes derivats del seu ús vehicular, 

en especial el tractament de part dels continguts de l’àrea de llengua conjuntament amb els 

continguts de les àrees no lingüístiques. 

 

Especialment per tres motius: 

- Perquè és la millor manera de dedicar més temps a l’aprenentatge de la llengua sense 

augmentar-ne l’horari. 

- Perquè certs continguts lingüístics, cognitius i estratègics es treballen millor integrats en 

les àrees no lingüístiques més que no exclusivament en l’àrea de llengua. 

- Perquè els continguts de les àrees no lingüístiques s’aprenen millor si es treballen junt 

als recursos de llenguatge acadèmic necessaris per construir-los. 

 

Per dur a la pràctica un tractament integrat de llengua i contingut s’exigeix un acord inicial sobre 

la pertinència de tractar determinats continguts de l’àrea de llengua en les àrees no 

lingüístiques i sobre aquests continguts. Per tant, el professorat s’haurà de posar d’acord i 

decidir quins continguts lingüístics es treballaran en les àrees no lingüístiques. A més, cal tenir 

en compte els recursos humans i materials del centre i prendre una sèrie d'acords pel que fa a 

la distribució del professorat.  

 

A l’hora de dur a terme aquest tractament, la coordinació entre el professorat dels diferents 

àmbits resulta imprescindible, ja que es treballa tant l'expressió com la comprensió de 

llenguatges més específics com poden ser el cientificotècnic o l’humanisticosocial. Cal 

funcionar com a equip, la qual cosa exigeix cohesió i cooperació entre el professorat.   

 

 

3.1.1. Els criteris lingüístics generals per establir la proporció de l’ús vehicular de les 

llengües ambientals del currículum al centre són: 

 

➢ Proporcionar, des de la perspectiva del plurilingüisme additiu, el màxim de temps 

vehicular possible a la llengua que té una presència menor en l’activitat social, ço és, en 

el context sociolingüístic nostre el valencià com a llengua històricament i social 

minoritzada.  
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➢ Garantir la presència curricular del castellà i, si més no, d’una o dues llengües 

estrangeres més. 

➢ Tenir en compte les competències lingüístiques reals del professorat. 

➢ Dissenyar el PLC a partir dels resultats de l’anàlisi del context sociolingüístic del centre i 

de les avaluacions prèvies. 

 

Per consegüent, el PLC del centre es compromet a desenvolupar els aspectes següents pel 

que fa al tractament de les llengües del centre en els diferents programes formatius: 

 

➢ Tractament del valencià i del castellà com a llengües vehiculars i d’aprenentatge i com a 

fonts d'expressió i d'informació. 

➢ El tractament de l’anglés -i/o el francés o d’altres possibles llengües estrangeres- com a 

llengua d’aprenentatge i de comunicació. 

➢ Planificació i adequació d’un itinerari formatiu específic que tinga present la realitat 

lingüística i cultural de la Comunitat Valenciana per a l’alumnat nouvingut o amb un 

coneixement limitat del valencià i el castellà. 

 

 

3.1.2. Criteris generals per atendre la normalització del valencià. 

 

El valencià, com a llengua pròpia de la Comunitat Valenciana, ho és també de l’ensenyament 

en tots els programes formatius i nivells educatius.  

 

Atés el context de minorització en què es troba la nostra llengua, el centre prendrà mesures 

organitzatives i curriculars basades en els programes d’immersió lingüística a fi que el valencià 

esdevinga llengua vehicular i d’aprenentatge des de la Formació Bàsica. Això implica que el 

centre vetlarà per l’ús del valencià com a llengua vehicular i d’aprenentatge des dels nivells 

inicials de la Formació Bàsica de Persones Adultes i com a vehicle d’expressió normal en totes 

les activitats administratives, docents i d’interacció amb l’entorn social.  

 

 

3.1.3. Programa d’acollida de l’alumnat nouvingut i de les persones majors.  

 

Durant els darrers anys, els moviments migratoris han canviat la realitat sociolingüística dels 

nostres centres. Amb l’acollida lingüística es pretén facilitar la integració lingüística de l’alumnat 

nouvingut per tal d’estendre el coneixement de les dues llengües oficials i d’incrementar-ne i 

compensar-ne l'ús, així com també afavorir la incorporació dels participants als diferents 

ensenyaments. Per això, l’enfocament en l’ensenyament de la llengua ha de ser comunicatiu i 

les habilitats que cal potenciar a l’aula són sobretot les que treballen la competència oral. 

 

A partir de la detecció de les necessitats lingüístiques específiques del nostre alumnat, les 

propostes que hom preveu dur a terme són: 
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ALUMNAT 
NOUVINGUT 

Transvasament entre nivells formatius i cursos: el cicle II del 
programa A i els programes E i J del departament de 
Comunicació 

 

Organització de tàndems i/o voluntariat lingüístic  

Grups de conversa  

Tertúlies i debats  

Participació o posada en marxa de programes d’intercanvi  

Altres  

PERSONES MAJORS Transvasament entre curs i nivells formatius: el cicle I del 
programa A i els programes E i J Comunicació 

 

Organització de tàndems i/o voluntariat lingüístic  

Grups de conversa  

Activitats de promoció i estima per la llengua i la cultura  

Activitats d’animació lectora  

Altres  

 

 

3.2. CRONOGRAMA DE MÍNIMS PER PROGRAMES FORMATIUS, NIVELLS EDUCATIUS I 

ÀREES, MATÈRIES I MÒDULS 

 

3.2.1. Els cursos inicials del cicle I del programa A: Alfabetització (1) i Neolectors/es (2). 

 

La formació bàsica dels participants adults té com a finalitat primordial l’ensenyament i 

aprenentatge de llengües que els permeta ampliar les seues possibilitats de comprensió i 

expressió dins la societat on viuen. 

 

En els cursos inicials del programa A, tot prenent en consideració la realitat sociolingüística i 

generacional de l’alumnat i de l’entorn del centre, s’establiran els moments i la seqüència 

d’introducció sistemàtica de la lectoescriptura en valencià (o en castellà) per tal d’afermar-hi la 
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llengua base en alumnes que, en la seua majoria, són dones d’edat avançada o persones 

immigrants que tenen llengües i cultures diferents a la nostra. 

 

Aixi doncs, els principis que se segueixen en el tractament del valencià i el castellà en la 

Formació Bàsica de Persones Adultes són: 

  

1) Utilitzar la resolució de tasques com a mètode de treball per desenvolupar la competència 

comunicativa, ja que: 

- Impliquen l’aprenent en una comunicació significativa. 

- Els aprenents comprenen, negocien i expressen significats a fi d’acomplir un objectiu 

comunicatiu. 

- Tenen resultats identificables. 

 

2) Diversificar els elements de comunicació entre professorat i alumnat mitjançant: 

- Pluralitat de tècniques i modalitats de treball. 

- Ús de la llengua dins l’aula per a relacions socials i situacions de comunicació 

interpersonal diverses. 

- Ús de diferents materials en suports variats. 

 

Descripció mínima del procés lectoescriptor i introducció del valencià en el 2n curs del Cicle I 

 

ALFA (1) 

NEO (2) 

Treballar inicialment la lectoescriptura en valencià (o en castellà)  

Introduir el castellà (o el valencià) de forma gradual, coherent i 

planificada 

 

Posar de relleu les funcions comunicatives orals bàsiques i primàries  

BASE (3) 

amb 

persones 

majors 

Consolidar l’aprenentatge lectoescriptor del valencià (o del castellà)  

Reforçar la presència del valencià, si més no, mitjançant la impartició 

d’una àrea no lingüística en valencià on es treballe sobretot l’oralitat 

  

Tenir en compte el perfil i necessitats de l’alumnat en la planificació 

curricular de les llengües oficials 

  

Refermar les estructures lingüístiques i l’ús social d’ambdues llengües   

 

  

3.2.2. Els cicles I i II del programa A: cursos des de l’Educació de Base fins a GES-2. 

 

Atés que a hores d’ara els nivells d’Educació de Base i dels cursos de GES estan en gran part 

adreçats a participants joves o d’edat mitjana amb expectatives d’inserir-se a la vida acadèmica 

i professional, cal destacar com a estratègia específica el tractament integrat del valencià, el 
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castellà i de la llengua o llengües estrangeres presents al currículum per tal de posar en relleu 

les semblances entre ambdues llengües oficials i afavorir la interllengua comuna totes les 

llengües. Es tracta, doncs, d’optimitzar l’aprenentatge a fi d’estalviar, d’una banda, les 

repeticions de continguts teòrics i, de l’altra, d’emfasitzar alhora els trets idiosincràtics de cada 

llengua. 

 

 

A) CURSOS PRESENCIALS O A DISTÀNCIA 

 

D’acord amb açò l’escola es troba en disposició de posar en marxa el PLC que té com a 

llengua base el valencià (o el castellà) tot tenint en compte la presència del valencià (o el 

castellà) i de l’anglés (el francés o una altra llengua estrangera), si més no, en dos dels mòduls 

obligatoris no lingüístics o optatius dels cursos del programa formatiu A que van del nivell 

d’Educació de Base a GES-1 i GES-2.  

 

Així doncs, la distribució de les llengües vehiculars en els mòduls obligatoris no lingüístics i 

optatius queda així: 

 

BASE (nivell 3) 

Àmbit de Comunicació Àmbit Científic Àmbit de Socials 

C V LE PIM NES SOC MT 

C V decisió de 
centre 

    

 

 

GES-1 (nivell 4) 

Àmbit de Comunicació Àmbit Cientificotecnològic Àmbit de Socials 

C V AN PIM NES CT SOC MT 

C V AN      

GES-2 (nivell 5) 

Àmbit de Comunicació Àmbit Cientificotecnològic Àmbit de Socials 

C V AN PIM NES CT SOC MT 

C V AN      
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*Mòduls optatius **Cursos oberts 

1 2 3 Títol del miniOPS 

    

 

* Pel que fa als mòduls optatius no convalidats, al llarg del Cicle II l’alumnat de la modalitat presencial ha 

de cursar 1, 2 o 3 mòduls d’entre els que s’ofereixen al centre d’acord amb l’expedient acadèmic que 

conste en Secretaria.  

** Així mateix, a fi d’afavorir la presència del valencià o d’una LE durant el procés formatiu l’escola 

afavorirà la convalidació d’un o més d’aquests mòduls en funció dels crèdits assignats a l’oferta de 

miniOPS si l’alumnat opta per realitzar un curs obert en xarxa, que tindrà necessàriament com a llengua 

d’aprenentatge el valencià o qualsevol altra llengua estrangera. 

 

B) PREPARACIÓ DE LA PROVA LLIURE DE GES 

 

Àmbit de Comunicació Àmbit Cientificotecnològic Àmbit de Socials 

C V *LE PIM NES CT SOC MT 

C V *LE      

 

* a triar-ne entre AN, FR, AL o IT 

 

 

3.2.3. Els programes formatius B i D: preparació a proves d’accés. 

 

Així mateix, el centre preveu preparar les proves d’accés a cicles formatius i a la universitat tal 

com queda reflectit a la graella següent: 

 

Cicles formatius de grau mitjà 

Part sociolingüística Part cientificotècnica 

LLENGUA 
a triar-ne una 

CS CN MAT TEC 

C V     

 

 

Cicles formatius de grau superior 
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Comunes Opció A 
Humanitats 

Opció C 
Ciències 

LLENGUA 
a triar-ne una 

AN MAT GEO HIS ECO BIO FQ 

C V AN       

 

 

Accés a la universitat 

Comunes Opcions A/B/C 
Ciències 

 
MAT 

Opcions D/E 
Humanitats 

C Text C V *LE BIO FÍS QUÍM GEO HIS FIL 

 C V *LE        

 

* a triar-ne entre AN, FR, AL, IT o POR 

 

 

3.2.4. Altres programes formatius diferents al C, E i J_Idiomes. 

 

Els programes formatius C, E i J_Idiomes tenen com a denominador comú el fet d’estar 

destinats respectivament a l’ensenyament i aprenentatge del català, de l’espanyol (i/o del 

català) com a llengua estrangera i d’una llengua estrangera dins l’oferta formativa que, d’acord 

amb les possibilitats organitzatives i els recursos humans de cada escola, puguen impartir-se. 

Per això mateix, la llengua base de cadascun d’aquests ensenyaments serà la llengua fita, és a 

dir, el català al programa C, l’espanyol (o el català) als cursos del programa E i la llengua o 

llengües estrangeres que s’oferesquen.  

 

En el cas de la nostra escola, el PLC queda concretat així: 

 

PROGRAMA C 

ORAL (A2) ELEMENTAL (B1) MITJÀ (C1) SUPERIOR (C2) 

    

PROGRAMA E 

ESPANYOL A1 A2 B1 
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CATALÀ A1 A2 B1 

   

PROGRAMA J_Idiomes 

ANGLÉS A1 A2 B1 

   

FRANCÉS A1 A2 B1 

   

ALEMANY A1 A2 B1 

   

ITALIÀ A1 A2 B1 

   

 

 

3.2.5. Cursos del programa formatiu J i tallers formatius de creixement personal. 

 

A més d’aquests cursos específics per a la formació en competència lingüística, dins la 

modalitat formativa del programa J l’escola ofereix cursos de formació en les tecnologies de la 

informació i comunicació i tallers formatius que contribueixen a la realització personal dels 

participants adults a través del coneixement cultural, esportiu i del temps de lleure que els 

capacita perquè puguen gaudir dels béns naturals i culturals, així com els permet potenciar tant 

la seua creativitat i autonomia com les pròpies habilitats ciutadanes i socials.  

 

Dins aquesta àmplia gamma de cursos, heus ací els que serveixen de suport per a la 

implementació del PLC pel fet d’usar com a llengua vehicular o per incorporar materials 

complementaris una llengua diferent al castellà. 
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PROGRAMA J 

impartits en  V A F Altres llengües 

Informàtica     

CURSOS DE CREIXEMENT PERSONAL 

impartits en  V A F Altres llengües 

Activitats físiques i esportives     

Arts plàstiques     

Ball i dansa     

Cinematografia i producció 
audiovisual 

    

Escriptura i creació literària     

Fotografia     

Teatre     

 

 

3.3. ORGANITZACIÓ DELS RECURSOS HUMANS I MATERIALS DEL CENTRE PER A 

L’APLICACIÓ DEL PROGRAMA/ES PLURILINGÜES. ACORDS PRESOS PER A LA 

DISTRIBUCIÓ DEL PROFESSORAT 

 

Un centre de formació de persones adultes ha de ser entés com un espai d’aprenentatge 

integral en què tots els recursos, professorat i materials, estan al servei i a l’abast dels i les 

participants a fi que, durant el temps de formació a l’escola, aquests puguen assolir un nivell 

competencial suficient per a una comunicació adient tant en les llengües oficials de la 

Comunitat Valenciana, el valencià com a llengua pròpia i el castellà, com en una o més 

llengües estrangeres impartides al centre. 

 

3.3.1. Descripció dels recursos humans. 

 

El claustre de professorat del centre està compost per x membres que responen a aquest perfil 

administratiu i d’acreditació i competència lingüístiques reals que permeten dur endavant el 

PLC establert per a l’escola: 
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Nom  

 

Admin 

 

Cos 

 

Departament 

Acreditació lingüística Competència oral i escrita efectives 

 
DM 

CCV 
CCA 
CCF 

 
B1 
 

B2 
 

C1 

C2 
LL 
GR 

 
V 

 
C 

 
AN 

 
FR 

 
Altres 

              

              

              

              

              

              

              

              

 

Nom del professor/a 

Situació administrativa: D definitiu-va / P provisional / C comissió de serveis / I interí,-na 

Cos: PRIM primària / ESO secundària / PT professorat tècnic 

Departament didàctic: OR orientació / CS ciències socials / CT cientificotecnològic / CO 

comunicació / T tècnics d’FP 

Acreditació lingüística: 

● DM diploma de mestre 

● CCV capacitació lingüística en valencià 

● CCA-CCF capacitació lingüística en anglés o en francés 

● B1 / B2-C1 / C2 i LLicenciatura o GRau (indiqueu-hi idioma estranger)  

 

 

3.3.2. Recursos materials. 

 

3.3.2.a. Relació de recursos materials.  

 

Heus ací la relació de recursos materials amb què compta l’escola per fer efectiu el 

desplegament del nostre programa plurilingüe: 

 

a) Llocs bàsics. 

  

 
AULES 

 
Capacitat 

 
Ordinador 

 
Canó 

 
Aparell de so 

 
D’altres 

Acords sobre usos 
per a l’ensenyament 

plurilingüe 

Aula 1       
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Aula 2       

Aula 3       

Aula 4       

Aula 5       

Aula 6       

Aula 7       

 

 

b) Instal·lacions addicionals. 

 

 
ESPAIS 

 
Capacitat 

 
Ordinador 

 
Canó 

 
Aparell de so 

 
D’altres 

Acords sobre usos 
per a l’ensenyament 

plurilingüe 

Aula Info_1       

Aula Info_2       

Aula 
d’autoaprenentge 

      

Laboratori 
d’idiomes 

      

Biblioteca       

Sala d’actes       

 

c) Dispositius TIC. 

 

APARELLS Quantitat Descripció breu Acords sobre usos per a 
l’ensenyament plurilingüe 

Càmera de 
vídeo 

   

PDI  
 

  

Portàtils  
 

  

Tauletes tàctils 
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D’altres 
 

   

 

3.3.2.b. Acords de caràcter general en l’aprofitament dels recursos del centre. 

 

Descripció breu sobre els acords establerts pel centre relacionats amb el desplegament del 

programa d’educació plurilingüe que afecten l’organització i distribució de recursos humans i 

materials. 

  

PROFESSORAT I ÀREES: distribució segons els mòduls o assignatures no lingüístics impartits en 
una llengua diferent a la llengua base del programa plurilingüe en cada programa formatiu, el moment 
d’incorporació de la llengua segona i de les llengües estrangeres dins el Cicle I del programa A, la 
presència dels programes formatius E i J_Idiomes i dels cursos de creixement personal oferts a 
l’escola en una llengua diferent a la llengua base, etc. 

VAL  

CAS  

AN  

FRAN  

Altres llengües 
estrangeres 

 

ESPAIS I INSTAL·LACIONS: usos destinats al programa plurilingüe 

Aules generals  

Aules Info  

Biblioteca  

Altres llocs  

MATERIAL AUDIOVISUAL I INFORMÀTIC: usos destinats al programa plurilingüe 

Portàtils  

Resta de 
materials 
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3.b. GESTIÓ DE LES LLENGÜES 

 

CONSIDERACIONS GENERALS TIL/TILC 

 

La competència comunicativa lingüística és indispensable per a l’aprenentatge de totes les 

àrees i, per tant, totes les matèries del currículum col·laboren en la utilització correcta del 

llenguatge. 

L’ensenyament de les llengües s’ha de fer assegurant una bona coordinació que ajude a 

transferir els aprenentatges i a consolidar-los. Aquesta planificació es farà tenint en compte 

totes les àrees curriculars, tots els espais de la vida escolar i totes les llengües, no només les 

que s’aprenen a l’escola. 

 

Val a dir que els aprenentatges lingüístics que es produeixen a les àrees no lingüístiques 

juguen un paper rellevant, la qual cosa implica que totes les àrees han d’assumir-ne 

l’aprenentatge, en especial el del valencià com a llengua minoritzada que ha de ser considerat 

eix transversal comú. 

 

Els aspectes que afavoreixen l’aprenentatge de les llengües i que s'han de tindre compte en 

tots els àmbits i àrees, no només en els de llengua són: 

 

1. Educar en el plurilingüisme i la interculturalitat, és a dir, formar parlants més competents 

tant en l’expressió com en la comprensió de diferents llengües i cultures. 

2. Partir d’un enfocament comunicatiu en l’ensenyament i aprenentatge de llengües basat 

en la interacció dins i fora de l’aula a fi de potenciar la competència comunicativa dels 

participants en les diverses situacions de la vida quotidiana, raó per la qual cal: 

- Acostar al màxim les llengües que s’ensenyen a les necessitats comunicatives reals de 

l’alumnat. 

- Partir d’usos reals i significatius (orals i escrits) ja que les llengües només s’aprenen 

fent-les servir per comunicar i reflexionar. 

- Afavorir la transferència d’aprenentatges d’una llengua a l’altra. 

- Potenciar l’ús de les TIC i les TAC com a recursos que afavoreixen l’aprenentatge 

efectiu de les diferents llengües. 
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3.4. TIL ACTUACIONS GENERALS I ESPECÍFIQUES DISSENYADES EN FUNCIÓ DE LA 

REALITAT SOCIOLINGÜÍSTICA DEL CENTRE I DELS PARTICIPANTS: TRACTAMENT 

METODOLÒGIC INTEGRAL DE LES LLENGÜES VEHICULARS 

 

Consideracions 
generals 

L’L1 és la llengua amb què l’alumnat té el primer contacte i la primera que 

li serveix com a instrument de comunicació. 

L’L2 és la que aprén a continuació, bé en contextos naturals (familiars, 

amics de carrer, etc.), bé en contextos formals, especialment l'escola.  

La LE sol ser una llengua de comunicació àmplia, de prestigi i utilitat 

reconeguts, però sense cap grup de parlants que la tinga com a llengua 

pròpia dins la societat. 

 

 

Què és el TIL El tractament integrat consisteix en un plantejament global que té per 

objectiu la construcció de la competència plurilingüe a través d'una 

perspectiva conjunta en l'ensenyament i l’ús vehicular de totes les 

llengües del currículum. 

Per tant, el TIL preveu l’organització de les llengües determinant: 

- Seqüència i moment d'incorporació de les diferents llengües 

- Seqüència i moment d'incorporació del tractament sistemàtic de la 

lectura i l’escriptura. 

 

TRACTAMENT METODOLÒGIC DEL VALENCIÀ L1 Nivell de prioritat 

A B C 

1. Definició i diferenciació del tractament de l’L1 i l’L2.    

2. Potenciació de l’interés de l’alumnat per tal d’emprar la llengua com a 
vehicle de comunicació tant dins com fora de l’aula. 

   

3. Atenció al conjunt de la complexitat comunicativa: regles socioculturals 
mitjançant les quals s’adequa el discurs al context. 

   

4. Creació de contextos comunicatius que afavoresquen l’ús lingüístic en    
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les àrees de contingut. 

5. Ús de la llengua en una gran varietat de funcions comunicatives.    

6. Relació entre continguts curriculars i models textuals.    

7. Tria de materials curriculars.    

8. Treball sobre la gramàtica i el vocabulari en contextos comunicatius i 
amb activitats comunicatives per construir i automatitzar la varietat 
estàndard. 

   

9. Ús per part del professorat d’un model lingüístic estàndard.    

10. Valoració per part de l’alumnat del model de llengua formal.    

11. Atenció a les interferències lingüístiques.    

12. Treball sobre les actituds envers l'ensenyament, aprenentatge i l'ús 
vehicular i social del valencià. 

   

 

 

TRACTAMENT METODOLÒGIC DEL CASTELLÀ L1 Nivell de prioritat 

A B C 

1. Definició i diferenciació del tractament de l’L1 i l’L2.    

2. Potenciació de l’interés de l’alumnat per tal d’emprar la llengua com a 
vehicle de comunicació tant dins com fora de l’aula. 

   

3. Atenció al conjunt de la complexitat comunicativa: regles socioculturals 
mitjançant les quals s’adequa el discurs al context. 

   

4. Creació de contextos comunicatius que afavoresquen l’ús lingüístic en 
les àrees de contingut no lingüístic. 

   

5. Ús de la llengua en una gran varietat de funcions comunicatives.    

6. Relació entre continguts curriculars i models textuals.    

7. Tria de materials curriculars.    

8. Treball sobre la gramàtica i el vocabulari en contextos comunicatius i 
amb activitats comunicatives per construir i automatitzar la varietat 
estàndard. 

   

9. Ús per part del professorat d’un model lingüístic estàndard.    

10. Valoració per part de l’alumnat del model de llengua formal.    
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TRACTAMENT METODOLÒGIC DE L’ANGLÉS O EL FRANCÉS 
COM A L1 

Nivell de prioritat 

A B C 

1. Atenció al conjunt de la complexitat comunicativa: regles socioculturals 
mitjançant les quals s’adequa el discurs al context. 

   

2. Potenciació de l’interés de l’alumnat per tal d’emprar la llengua com a 
vehicle de comunicació dins l’aula. 

   

3. Adopció d’un enfocament didàctic que privilegie l'ús comunicatiu de la 
llengua en detriment de l'aprenentatge de les regles i del seu estudi 
formal. 

   

4. Exposició significativa dels estudiants a la llengua presentada dins un 
model contextualitzat que tinga en compte els seus interessos i 
coneixements. 

   

 

 

3.5. TILC GRADUACIÓ D’ACTUACIONS ADREÇADES A LA IMPLANTACIÓ DEL 

TRACTAMENT INTEGRAT DE LLENGUA I CONTINGUTS AL CENTRE 

 

Què és el TILC  
 

Es refereix a l'ensenyament dels continguts del currículum per mitjà d'una llengua 

diferent de l'habitual de l'alumne/a, sense necessitat que aquesta matèria d'estudi 

tinga cap relació amb la llengua utilitzada. 

Cal remarcar tres aspectes referits al TILC: 

1) El professorat que imparteix les assignatures d'aquesta manera (TILC) és 

especialista en la pròpia assignatura més que no mers ensenyants 

d'idiomes, si bé es tracta de parlants competents (bilingües o nadius) en 

la llengua meta. 

2) L'alumnat va adquirint coneixements sobre matèries no lingüístiques al 

mateix temps que està en contacte, aprén i empra una altra llengua. 

3) La seqüenciació i progressiva graduació de la impartició dels continguts 

i/o les matèries en una o una altra llengua del currículum dependrà de 

l’L1 dels estudiants i d’altres factors relatius al context. 
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TRACTAMENT INTEGRAT DE LLENGUA I CONTINGUTS Nivell d’introducció 

no iniciat iniciat assolit 

1. Plantejament unificat del tractament de la lectoescriptura.    

2. El tractament dels continguts de la competència comuna i dels 
específics de cada llengua. 

   

3. Agrupament dels continguts de llengua per al seu tractament didàctic.    

4. Consens sobre l’enfocament comunicatiu en les tres o més llengües 
ensenyades al centre. 

   

5. Diferenciació de tractament de les llengües L1, L2 i LE.    

6. Unificació del metallenguatge    

7. Aprofitament de la transferència d’aprenentatges i continguts d’una 
llengua a una altra. 

   

8. Disseny d’objectius lingüístics a les àrees de contingut no lingüístic.    

9. Programació integrada dels continguts en el disseny i aplicació del 
currículum. 

   

10. Aplicació coherent de les matèries curriculars a fi d’evitar-ne 
repeticions innecessàries. 

   

11. Tria de materials curriculars adients en les diverses llengües del 
currículum. 

   

12. Correcció proactiva de les errades per interferència d’una llengua a 
una altra. 

   

13. Presa de mesures organitzatives per intercanviar el professorat dins 
els cicles, nivells i fins i tot diferents programes formatius. 
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3.c. SUPORT A L’ÚS I APRENENTATGE DE LES LLENGÜES 

 

3.6. PLANIFICACIÓ D’ACCIONS DE FORMACIÓ DEL PROFESSORAT EN COMPETÈNCIA 

LINGÜÍSTICA 

 

El centre elabora cada any el Pla Anual de Formació Permanent del Professorat (PAF), 

instrument que estableix les línies estratègiques i la planificació de la formació permanent del 

professorat a la nostra escola d’acord amb les directrius generals establertes anualment per la 

Direcció General d’Innovació, Ordenació i Política Lingüística de la Conselleria d’Educació.  

 

1. Noves estratègies d’ensenyament i aprenentatge com a eina per assolir l’èxit escolar. 

2. La formació plurilingüe. 

3. La incorporació i augment de la presència de les TIC en els processos d’ensenyament i 

aprenentatge. 

4. Escola inclusiva: convivència, atenció a la diversitat i tutoria. 

5. La dimensió europea de l’educació: programes d’aprenentatge permanent i Erasmus+. 

6. Organització escolar i participació social. 

7. Desenvolupament i implantació del currículum. 

 

Per consegüent, aquest document mira d’afavorir una oferta àmplia i diversificada d’activitats 

formatives que garantesquen la possibilitat de millorar les competències professionals del 

professorat i l’actualització sobre temàtiques rellevants tendents a assolir la formació integral 

dels participants, l’èxit escolar i la millora dels seus resultats acadèmics.  

 

Les accions formatives d’un centre valencià plurilingüe han de facilitar al professorat: 

➢ Una competència elevada en la llengua o llengües que ensenya. 

➢ Una progressiva competència plurilingüe com a element necessari per col·laborar en la 

construcció d’una competència plurilingüe per part dels estudiants. 

➢ El coneixement i la pràctica d’enfocaments didàctics plurilingües. 

➢ La capacitat per col·laborar en la planificació, aplicació i avaluació d’un programa 

plurilingüe en el centre. 

 

Així doncs, la formació del professorat del centre ha de garantir l’assoliment d’una competència 

lingüística progressiva i consolidada en valencià i, si més no, en una llengua estrangera del 

professorat, la qual cosa determina que l’escola es compromet a desenvolupar dins el marc de 

les línies estratègiques accions formatives ben diverses, com ara: 

 

Línies estratègiques Accions formatives del professorat 
encaminades a... 

Desplegades 
en cursos 
anteriors 

Per desplegar 
 

1. Noves estratègies 
d’ensenyament i 

Coneixement i pràctica d’enfocaments 
didàctics plurilingües 
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aprenentatge Planificació, aplicació i avaluació d’un 
programa plurilingüe al centre 

  

Aprenentatge del valencià i/o d’una llengua 
estrangera mitjançant projectes 

  

Eines i recursos per a la incorporació 
lingüística de l’alumnat nouvingut o 
d’incorporació tardana al sistema educatiu 
valencià 

  

2. La formació 
plurilingüe 

Actualització oral i/o escrita en valencià   

Actualització oral i/o escrita en una o més 
llengües estrangeres 

  

Tertúlies del professorat en valencià   

Tertúlies docents en llengua estrangera   

3. La incorporació i 
augment de les TIC 

Introducció i ús de recursos TIC a l’aula per a 
l’aprenentatge del valencià 

  

Introducció i ús de recursos TIC a l’aula per a 
l’aprenentatge de llengües estrangeres 

  

Recursos digitals oberts (REO) del centre en 
valencià i/o en llengües estrangeres 

  

Cursos massius en xarxa (MOOC) en valencià 
i/o en llengües estrangeres  

  

5. La dimensió 
europea 

Promoció d’accions K1: mobilitat del 
professorat per a l’aprenentatge 

  

Promoció d’accions K2: associacions 
estratègiques 

  

7. Desenvolupament i 
implantació del 
currículum 

Estratègies per al treball de la competència 
lingüística dins un sistema educatiu amb tres 
o més llengües  

  

Desplegament d’unitats didàctiques 
integrades d’aula en valencià 

  

Creació i introducció d’unitats didàctiques 
integrades en una o més llengües estrangeres 

  

Biblioteca plurilingüe   
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3.7. RELACIÓ D’ALTRES ACTUACIONS I PROJECTES QUE EL CENTRE PORTA A TERME 

PER MILLORAR L’APLICACIÓ DEL PROGRAMA PLURILINGÜE A L’ESCOLA 

 

Es tracta del conjunt d’actuacions que donen suport a l’aplicació del nostre programa 

plurilingüe, com ara els recursos materials disponibles, les activitats de promoció de l’ús social 

de les llengües, tot prestant atenció especial al valencià com a llengua pròpia minoritzada, el 

pla de foment lector, el Portafoli europeu de les llengües, la participació en programes 

europeus, etc. 

 

3.7.1. Oportunitats d’exposició a l’aprenentatge i ús de les llengües. 

 

1) Alumnat: voluntariat de conversa, tàndems lingüístics, alumnes universitaris en 

pràctiques de grau o de màster, etc. 

2) Professorat:  

- Promoguts al centre des de l’aula: concursos de creació literària, revista escolar 

digital, biblioteca del centre, projecció de pel·lícules en versió original, projecte 

de recirculació i intercanvi de Llibres lliures, etc. 

- Realitzats fora de l’aula: assistència a conferències, a representacions teatrals i 

al cinema, clubs de lectura, xerrades i tertúlies amb escriptors i creadors, etc. 

- Suport docent provinent de l’exterior: auxiliars de conversa, professorat visitant, 

etc. 

3) Alumnat, professorat i associació d’alumnes: cursos del programa J_Idiomes promoguts 

per l’associació d’alumnes, intercanvis escolars intercomunitaris, estatals i 

internacionals, etc.  

 

3.7.2. Accions encaminades al treball sobre les actituds lingüístiques. 

 

Es tracta de totes aquelles activitats programades, dins o fora de l’aula, que tenen com a 

objectiu la superació dels prejudicis sociolingüístics associats a les llengües i les cultures, i més 

particularment al valencià com a llengua nostra i històricament minoritzada dins la pròpia 

comunitat, que els centres d’FPA han de dissenyar com a estratègia conduent a l’ús normalitzat 

i a la recuperació del prestigi social del valencià. 

 

➢ Guia didàctica del Portafoli europeu de les llengües per a l'ensenyament secundari amb 

materials complementaris per al treball sobre l’ús de les llengües i el treball d’actituds. 

➢ EINESCAT del Consell de Mallorca per a l'aprentatge i ús del català que ofereix una 

recopilació d'eines, recursos, materials i informació diversa sobre llengua catalana. 

 

3.7.3. Pla per al foment de la lectura. 

 

El Pla de foment de la lectura és el document que arreplega totes les intervencions del centre 

destinades al foment de la lectura i la millora de la competència lectora i cultural, la qual cosa 

implica el suport explícit a l’adquisició de les competències bàsiques, especialment la 

http://www.oapee.es/documentum/MECPRO/Web/weboapee/iniciativas/portfolio/portfolios-validados-esp/secundaria/valenciano/guiadidacticasecundariavalenciano.pdf?documentId=0901e72b800044ca
http://www.conselldemallorca.cat/?&id_parent=10618&id_class=1852&id_section=2215&id_son=12080&id_grandson=8277
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comunicació lingüística, el tractament de la informació i la competència digital, la competència 

per aprendre a aprendre i la cultural i artística. 

   

Els centres docents concretaran les pautes generals per a la seua elaboració per mitjà de 

l’exercici d’activitats de promoció i pràctica de la lectura als centres educatius a fi de garantir un 

tractament integral i sistemàtic de les activitats dirigides a promoure la lectura i a millorar 

l’expressió i la comprensió escrita. 

 

L’elaboració, la coordinació, el seguiment i l’avaluació del Pla és funció d’una comissió 

coordinadora i la seua posada en pràctica serà responsabilitat del l’equip docent del centre. 

 

El Pla de foment de la lectura haurà d’aprovar-se pel Consell escolar del centre, formarà part 

del projecte educatiu i s’inclourà en la programació general anual del centre. 

 

El Pla haurà de contindre, almenys, els apartats següents: 

 

1. Justificació del pla. 

2. Anàlisi de necessitats en l’àmbit de la lectura. 

3. Objectius específics que es pretenen aconseguir. 

4. Planificació i temporització d’activitats que s‘han de realitzar amb la finalitat d’assolir els 

objectius del pla. 

5. Recursos materials, humans i organitzatius per a la consecució del pla. 

6. Avaluació de resultats. 

 

Els objectius generals del Pla seran els següents: 

 

1. Fomentar en l’alumnat l’interés per la lectura i desenvolupar l’hàbit lector. 

2. Afavorir la comprensió lectora des de totes les àrees, matèries, àmbits i mòduls del 

currículum. 

3. Fomentar en l’alumnat la lectura com activitat d’oci i de gaudi. 

4. Estimular l’ús de fonts documentals complementaris al llibre de text, tant en suports 

impresos com en suport digital i audiovisual. 

5. Fomentar en l’alumnat una actitud reflexiva i crítica per mitjà del tractament de la 

informació. 

6. Reforçar la figura dels mitjans audiovisuals i digitals com a mitjans de suport a la lectura. 

7. Contribuir al desenvolupament de la competència lingüística en l’alumnat. 

 

o Ordre 44/2011, de 7 de juny, de la Conselleria d’Educació, per què es regulen els plans 

per al foment de la lectura als centres docents de la Comunitat Valencana.  

 

  

http://www.docv.gva.es/datos/2011/06/16/pdf/2011_6872.pdf
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3.7.4. Portafoli europeu de les llengües (PEL) 

 

És un document personal promogut pel Consell d’Europa en què els participants que aprenen o 

han aprés una o més llengua, dins o fora de l’àmbit escolar, poden registrar les seues 

experiències d’aprenentatge de llengües i cultures i alhora reflexionar sobre aquest procés.  

 

Aquest document consta de tres apartats que han d’anar completant els participants: 

- El passaport de llengües. 

- La biografia lingüística. 

- El dossier. 

 

A més del format paper, hi ha disponible el format digital e-pel:  

 

➢ Enllaç PEL del SEPIE - Servei Espanyol per a la Internacionalització de l’Educació.  

➢ Enllaç PEL del SEL - Servei d’Ensenyament en Llengües de la Conselleria d’Educació. 

 

3.7.5. Programes europeus: Erasmus+ amb les accions K1 i K2. 

 

Són el conjunt de programes que ofereix la Unió Europea per millorar les capacitats educatives 

i formatives per a l’empleabilitat d’estudiants, professorat i treballadors/es. Els centres d’FPA 

poden participar en dos tipus de programes: 

 

1) K1 - Mobilitat de les persones per motius d’aprenentatge: projectes de mobilitat adreçats 

al professorat. 

2) K2 -  Cooperació per a la innovació i bones pràctiques: associacions estratègiques entre 

institucions d’educació superior i professorat i estudiants de centres d’FPA. 

 

➢ Enllaç Erasmus+ del SEPIE - Servei Espanyol per a la Internacionalització de 

l’Educació.  

 

 

 

 

 

  

https://www.oapee.es/e-pel/
http://www.oapee.es/oapee/inicio/iniciativas/portfolio.html
http://www.cece.gva.es/ocd/sedev/es/porto_guia_gen.htm
http://www.oapee.es/oapee/inicio/ErasmusPlus.html
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4. IMPLANTACIÓ, SEGUIMENT, AVALUACIÓ I ASSESSORAMENT DEL PLC 

 

4.1. CRITERIS I PROCEDIMENTS PREVISTOS PER A LA IMPLANTACIÓ I EL 

DESENVOLUPAMENT DEL PLC 

 

D’acord amb la disposició addicional 1a i l’annex unic del Decret 127/2012, de 3 d’agost, els 

programes plurilingües dels ensenyaments reglats de la Formació de Persones Adultes 

s’implantaran de forma generalitzada durant els cursos: 

- 2018-19: el cicle I i el primer nivell del cicle II (GES-1). 

- 2019-20: el segon nivell del cicle II (GES-2). 

No obstant això, l’epígraf 1 de la disposició addicional contempla la possibilitat d’anticipar-ne la 

implantació a altres cursos escolars sempre que compte amb l’autorització prèvia corresponent 

de la Conselleria d’Educació i així estiga previst en el calendari del PLC dissenyat per cada 

centre. 

 

Heus ací els passos que el centre ha de seguir en la implantació generalitzada del PLC: 

 

 
 

INICI 
 

 
 
 

1) La COCOPE fa el disseny previ i elabora el 
PLC mitjançant el formulari electrònic amb l’ajut 
de la Guia per a l’elaboració del PLC. 

2) Oït el Claustre, la COCOPE presenta el PLC 
al Consell escolar perquè l’aprove i, tot seguit, 
es puja l’acta del Claustre i del Consell escolar 
al formulari. 

 
 

REVISIÓ 
 

 
 
 
 

3) La Inspecció Educativa revisa el PLC i:  

- En proposa l’autorització, o 

- El torna a estat inicial perquè es modifique. 

4) La Direcció General d’IOPL a través del 
Servei d’Ensenyament en Llengües (SEL) revisa 
el PLC, i: 

- En proposa l’autorització, o 

- El torna a estat inicial perquè es modifique. 

 
AUTORITZACIÓ 

 

 
 
 

5) La DGIOPL a través del SEL: 

- Envia la comunicació de resolució al centre 
educatiu. 

- Introdueix en el formulari la data d’autorització. 

 

 

http://www.docv.gva.es/datos/2012/08/06/pdf/2012_7817.pdf


 

 
47 

 

En el supòsit que el centre preveja la implantació anticipada del PLC en un centre d’FPA, 

l’escola haurà de sol·licitar al Servei d’Ensenyament en Llengües (SEL) la seua incorporació a 

la Xarxa de Centres Docents Plurilingües de la Comunitat Valenciana. 

1) Sol·licitud 

Els centres que desitgen incorporar-s’hi hauran d’adreçar-ne la sol·licitud, segons el model 

que arreplega l’annex únic de l’ordre, al Servei d'Ensenyament en Llengües de la 

Conselleria de Educació, Cultura i Esport, que haurà d’estar subscrita per la Direcció del 

centre públic. La sol·licitud anirà acompanyada de la documentació que s'indica a l'article 4 

de l’Ordre 19/2011, de 5 d’abril, de la Conselleria d’Educació, per la qual s’estableix la Xarxa 

de Centres Docents Plurilingües a la Comunitat Valenciana. 

Amb caràcter general, el termini de presentació de les sol·licituds s’iniciarà el dia 1 

d’octubre i finalitzarà el 31 de desembre del curs escolar immediatament anterior a la 

incorporació del centre a la Xarxa. 

2) Incorporació 

La convocatòria anual es resoldrà amb anterioritat al dia 31 de març del curs escolar 

immediatament anterior a la incorporació dels centres seleccionats a la Xarxa i es podran 

entendre com a desestimatoris els efectes del silenci administratiu. 

 

La nostra escola, d’acord amb l’acord del Claustre i del Consell escolar de centre presos durant 

les sessions dels dies… i … respectivament i el vistiplau pertinent de la Conselleria d’Educació 

que autoritza la implantació, anticipada o no, del programa plurilingüe de centre, preveu aplicar 

el calendari següent: 

 

 

CURSOS 

PROGRAMES FORMATIUS 

A  

B 

 

D 

 

J 
ALFA  NEO BASE GES-1 GES-2 

2015-16         

2016-17         

2017-18         

2018-19 *Implantació generalitzada     

2019-20  *IG    

 

*Cursos acadèmics d’implantació generalitzada (IG). 

  

http://www.cece.gva.es/ocd/sedev/val/xarxa_pluri.htm
http://www.docv.gva.es/datos/2011/04/15/pdf/2011_4482.pdf
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4.2. PROCEDIMENT PER AL SEGUIMENT I L’AVALUACIÓ DEL PLC 

 

El centre es compromet a avaluar anualment: 

1) Els recursos humans i materials destinats al desplegament del PLC a l’escola. 

2) Els espais i àmbits d’intervenció en què s’aplica la presència i ús normalitzat de les 

llengües impartides al centre.  

3) Les estratègies i activitats per mitjà de les quals el centre planifica la normalització 

progressiva del valencià. 

4) La temporització de les accions plantejades, en especial les que fan referència a 

l’actualització lingüisticotècnica del professorat i a la programació d’activitats 

complementàries destinades a l’aprenentatge i ús de les llengües pels participants. 

5) Les iniciatives establertes per a la implementació del PLC o com a mesures correctores 

i/o de millora. 

6) El grau d’acompliment: 

 

Pel que fa a MOLT 
1 

PROU 
2 

GENS 
3 

1) Objectius i metes plantejats, a mitjà i curt termini, de normalització 
lingüística en els diferents àmbits del centre. 

   

2) Ús progressiu del valencià com a llengua de comunicació del centre 
educatiu. 

   

3) Aplicació adient del tractament integrat de les llengües que tenen 
presència curricular a l’escola. 

   

4) Fites didàctiques aconseguides amb el tractament integrat de 
llengües i continguts. 

   

5) Comprovació de l’èxit assolit pels participants en el procés 
d’ensenyament i aprenentatge de les llengües. 

   

6) Disseny de plans de millora i/o de mesures correctores perquè 
siguen inclosos a Memòria de fi de curs i a la Programació General 
Anual del curs següent. 

   

 

4.3. ASSESSORAMENT DEL PROGRAMA PLURILINGÜE 

 

Durant el procés de disseny, redacció, implantació i seguiment posterior del PLC la nostra 

escola està coordinada amb: 

 

- El Servei d’Ensenyaments en Llengües (SEL), dependent de la Direcció General 

d’Innovació, Ordenació i Política Lingüística (DGOIPL) de la Conselleria d’Educació. 

- La Inspecció Educativa de la Conselleria d’Educació. 

- Les assessories de l’àmbit de Plurilingüisme i d’FPA del CEFIRE d’adscripció, 

depenents del Servei de Formació del Professorat (SFP). 

  

http://www.cece.gva.es/ocd/sedev/val/sedev.htm
http://inspeccioeducativa.edu.gva.es/
http://www.cece.gva.es/per/val/sfp_0_sfp.htm
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